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NOTE, 



This little book is, as its ütle states, the first division of 
Ahn's BtidimerUa of tke Oerman Langwxge^ issued sepa- 
rately, for reasons of economy and convenience. Ahn's first 
Oerman Book teaches, in its first part, Heading^ Writing 
and Spelling: it deals exhaustively with the letters of the 
aiphabet, not only singly, but in every possible position and 
combination; the Ger man words so used being such only as 
have a deünite meaning. Closely based upon this part of the 
book, are Ahn*s Oerman Reading Charts, which will be found 
of great service in class Instruction. By the use of these 
Charts a whole class can be simultaneously taught with the 
same ease as a Single pupil. 

The second part introduces the learner to the easiest pos 
sibie forms of Oral and Written Translation, so as to 
prepare him for whatever difficulties he may subsequently have 
to encounter. 

Special regard has been had to familiarizing the pupil with 
the correot and fiuent use of Oerman Script. 

The First Oerman Book is intended for the two lowest 
grades of pupils in the Public Schools, without, however, pre- 
cluding its use at a later stage. 
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The Alphabet. 



The Gterman Alphabet consists of the foUowing twenty-six 
letters: 



a A 



b B 



c ® ^ 

e G 



Name: 




bey 




tsey 



9® 




b2) ^/^ 



dey 



d D 



C @ 

e E 

f s 

f F 



^^ 




ey 




ef 
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i I 



IV 



k E 
1 L 






Name: 



gtey 



ee 



yot 



ka' 



el 



^ 2 ~ 
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tt 


«fl 
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N 




Name: 

cm 




en 



D 

o O 



•e" 



^ »■ 



q Q / 




pey 




koo' 



t X 

t T 

u U 

n U 



T V 




Name: 



tey 



^ 
^ 



00' 



fou 



tt)SB ^-^ ^^ 



vey 



w W 



r 01 

r B 



^^ 




er 



B ß X 






IX 



^ ^ ^ >^^ ipsilon 




j 3 

z Z 



^ 




tset 



1. Simple vowels aro: a, e, t o, tt, ^« 

2. All other letters are simple consonänts. 

3. The followiDg are Compound letters: 
Double vowels: aa, tt, oo* 
Modifted voiaels: n, i, it. 



Modifted voiaels: n, 0, lt. 

Dipthongs: au, Ott, eu, ni, ti, and the coTTtpounc^ vowd it. 

Compound consonänts: t|, p^, i^, ng, tf, qu, ^, f4(, jf, jl^ f|i. 
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L Beading, Writing, and Spelling» 



I. 





t 3 

i I 





n m 

n N 





mm 

m M 





a ^ 



1. { is prononnced like i in bit, or ee in meet 

2. n and m have the same sounde as v and ^n in EngMsh. 
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3. a, when long, sounds like a in car^ father^ when sbort, 
like a in cos. 

4. A Towel is Short before a double consonant. 

5. In Qerznan, all nouns, common as well as proper, aad 
words used as noans, begin with capitals. , 



ttt tttt an 

in in Uie on 

3Äama 

ipftminft 



am $[nna ^anna ^D'^ann 



on the 



Ann 



Tnannft 



man 



nimm 3«« SWi« «ft 



take 



Inn (a riyer) 



Ijfiima 



^^ ^^^^ ^r>^^ €9f-^^^ 






a^^^^€t^ 



*^a^ 



^^#^^^#x^ 




ü^r^^^^^c? 







X 



2. 





e (S 





9t 



B 



— 6 ~ 




b D 





U 

n U 

1. t, when Short, soonds like e in fell^ wben long, like a 
in lanef or at in /aiV; when ünal^ or unaccented, e has the 
soaud of e in Jiammer. 

2. r is pronounced more fitrongly and roaghly than in 
Fnglish. 

3. h, at the beginning of a sjllable, has the sound of the 
English d; at the end of a word, it has the hard sound of f. 

4. tt Sounds like oo in roof, or like u in pull. 

er bcr bu bumm bann bcnn nur nun 

he the thon stupid tben for only now 

um «ttb runb ha ber SD'iunb tc ben 

abont and round there the month to speak 

ber fflebner 3ba Urania ©bmunb (Srnnia 

ihe Speaker Ida Urania Edmund ^mma 

nen nen ber ^tn ner im mer nimmer ber 

to name the denominator always never the 

2)amm arm ber ^rm ber %x me ^<i ri a 

dike poor the arm the poor man Mary 



•a^Pf* 



^^^^^ 



y 







^^^^^#»< 



a^^j 



■^'fi* 




0^ it(i^%*' y^Jilf^ 



^^« /''7^^af<0¥iß'0¥^ 




cif'^^'^afi 
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3. 




te 



le 



1. Of the two forms f and §, the long f is used in tbe 
beginning and middle of words; tbe Short i only at the end of 
a Word, or part of a word. Capital @, and long f have the 
sound of ^ in zecU; short ^ has the Sharp sound of the English 
s in same; ff has always the hissing sound of 8S in lesson. 

2. ie is equivalent to long {, and sounds like ie in field. 

3. The German article has three forms, htt, hit, baS^ thSf 
according to the three genders of nouns. Now, as the gender 
of nouns can only be learned by long practice, it will be of 
great iraportance for beginners to learn^at the outset^every 
noun with its article. 



fte fic ben nie nie fen bcr ?Rie fe ber 

she to boil never to sneeze the ^[iant the 

^a fcn bie 9l.a fc bcr ®a ntc bcr ®anb 

tnrf the nose the . seed the sand 

bic <öcn fc bcr ©inn c« bcr bic ba^ 

the scythe the sense it the the the 

bie fer bie fe bie fe^ bä^ SÄie« ef fen bie 



this 



this 



this 



the ream 



to eat 



the 



@ffc bic9)lcffc ba^Sncffcr bic SOlaf fc 

forge the mass, fiidr thd lmif!i the maas, bnlk 
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t>ienen ber !Diener nicbcr ^^liemanb bie 

toserve the mAnHserrant low nobody tho 

SOlicne bie ^inc bcr S^icmctt M 9lieb 

jnien,look the mine the «trap the ' reed 



ü^^^^f^ ifi^ 




^ ^^ 








4. 





O 

• o 




f % 



1. is pronounced either like o in «tone, or like o in offer. 

2. f has always ttie same sound as in Englisb. 

3. In dividing simple words into syllables, mark the follow- 
ing rules: 

In German there are as many syllables in a word, as there 
are vowels or diphthongs; tlius: It^ra^tltsa. 

A Single consonant between two vowels, is joined to the 
latter, as: bcr ©a^mc, the seed. 

Two different consonants, or the two same consonanta 
between two vowels, raust be separated, thus: bie ©en^c, the 
scythe; ber ^ten^ner, the dcnominator. 
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ter ber £) fcn ber Obern bie jD ber 

or the s^ove the breath the Oder (a river) 

ber Or htn ber !J)om bie 9lo fe bie Xc fe 

the Order the cathedral the roae the snoff-box 

ber 9)?onb ber 5flor ben ber 2)ortt ta^ 

the moon the north the thom the 

!J)orf ber Max ntor of fen bie ®on ne 

village the marble open the sun 

ber !J)on ner bon nern ber (Sommer fem 

the thunder to thunder the snmmer far 

fin ben ber 0Juf ru fen ba^ U fer ber 

to find the call to call the shore the 

^f fe ba^ 0liff ber ga ben bie Se ber 

monkey the reef the thread the pen, feather 



^k^-fß- «-xJ^tj^^^i^f* a<^^5*< ^^^^^a^-M^^t^f^ j^s^ar* 




5. 







ö 


SS 


T 


V 


tt) 


SB 


w 


w 
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1. d sonnds like Ae English / except in a few woi'ds. 

2. tu answers to the English v, 

B. In Qerman as well as in English words, the accent is 
Qsaally on the radical sjllable of the word; words of two 
sjllables have, with few exceptions, the accent on the first 
syllable, as: bte flBumbe/ the wonnd ; bad ABaHer, the water. 

» 

öon öor öicr i?or an (Söa bcr S^er» 

of before fonr aheari Eye the nerve 

öermiffen ber SSer^ mm mm m 

to miss the Terse if when where 

mxm tpoöott »cbcr m^ mir mx 

wann of what neither ' what we who 

toit tt)te bcr ber Surf totx fen bic Sßtn be 

}>ow again the throw to throw the windlass 

töin ben »en ben tt)er bcn mx ncn ber SÖinb 

to wind . to turn to become to warn the wind 

bie SÖanb bte SBaffe bte SBunbe ba^ 

the wall the weapon the woand the 

Sßunber btcSBtefe ba^SBaffcr berSÖurm 

wonder the meadow Ihe water the worm 



^Z-^^^ ^^^*^ ^i»flß'^^^^ ^9C?^I^^^^# -fü^-^X*^ 
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^ 


b 


B 


l 

1 


L 



k and I have the same sounds as b and { in English; at 
t)ie end of a word, ( is pronounced as p. 

Mtt oh oBctt ab aber Mnbcn totUn 

am whether aboye off biit to bind. to weavc 

bcr Sßekr bcr SJak ber Xxth bie 

the weaver the raven the thief tbe 

(£b k ber S3o bcn bie S3ir ne bai8 S5rob 

ebb the groand the pcar the bread 

bie 33.(u me bcr Su U (tcb (e fen (o fc 

the flower the boy deax to read loose 

Icr nctt i)iel ber ^t 6el bie 2öet le t)oC( 

tolearu much the feg the wave fall 

ber S3att ba^ ßteb ba^ ßamm bie !2tn be 

tho ball the song the lamb the limc-trcc 

bie 2am ipe t^a^ Jßanb bae 2t Un 2t an bei 



the 



lamp 



the laud 



the 



life 



Leander 






^ -^ij^i '^i»^fit^^ ^^^»>m'^ 






<r! 



-' u - 



7. 




P 9 





t X 

t T 

p and i have the same sonnds as p and t in English. 

plump, clumsy to press the Alps the lip 

ter %p fe( ber ®ampf ber fvii^ bie 

the apple the steam the pulse the 

P le btc 9)cr Ic bie .^ap ^et bae 9)fcrb 

pül the pearl the poplar the horse 

ber^Jföb ber Pfeffer tief treten treffen 

the path the pepper deep to step to hit 

ber SSa ter ber SSet ter bie SOZut ter bie 

the father . the cousin the mother the 

Suft bae Sett nett bie Xon ne bie Xa^' 

air the bed neat the tun the slate- 

fei bie Stütze bie^tromntel bie ^re^)^e 

the tulip 



the 



drum 



the staircase 




sg«^ 



^^e- 




if^i 



flß-^ 
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8 




1* ]( has the sound of the English h in hold when it begins 
a Word; at the beginning of syllables not initial, it is less per- 
ceptible; in the raiddle or at the end of syllables it is silent. 

2. tl^ is pronounced like t simply, and ||]^ like/; in dividing 
wörds into syllables, t^ and |i| are treated as Single consonants. 

i^icr ^at6 ^art i^offen ber ^\xi bcr 

here half hard tohope the herdsman the 

bie §anb ^d^ §emb 

the hand the shirt 



§unb 

dog 

tu |ett 

torest 



bro ^ctt 

to threaten 



toflee 



ntc^r \)Ci^ Di^r 



more 



the 



ear 



bie U^r 

the watoh 



fe ^tn 

to see 

SBU^etm t^ii 

WiUiam him 

the ' meal 



o^ne 

without 



bie (S^tc 

the honor 



ro^ na^ 



raw 



near 



bae fl^e^ 

the 



roe 



bae St^ier 

the aninial 



bcr Sl^urm 

the tower 



need 



ber 9)^0 rt^t 

the prophet 



ber ^ati^e bie 

the godfather the 

% bolp^ 

Adolphns 



PhiUp 
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9. ^^A^^A^ 5 



1. i^ never begins a pure Gterinan word; but is tnet with 
i;i evory other part of it, and its pronunciatipn is dctermined by 
the letter which comes before it. The aound^ of ^ is twofold, 
and can onlj bc learned from the teacher, as the English has 
no such Sounds. 

2. i^f and d^S are pronounced like x when f or f belongs to 
the radical syllable. 

3. When a word is divided into syllables, i^ is treated as ont 
consonant. 

at^ ^^i naci^ bte 9la(!^t ba^ Dat!^ 

ah eight after the night the roof 

ber S^lat^en ter 2)oci^t bae ;8oc^ ^^^ 

the boat the wick the hole high 

He SÖO(^c bae S3uc^ ^(x% %\x^ ber 

the week the book the cloth the 

S3rw(i^ bie ^U(|t cc^t ret^t ber S3ec^er 

fiaction the bay genuine right the goblet 

fre(^ ber fRe (^en tc^ mic^ ber 0lic^ ter 

impndent the rake I me the judge 

ber §a Wiji ba^ ^\^i bi(|t fo((^ burc^ 

the hawk the light tight such through 

m\^n bießer(^e ^AtWS.^ ba^Sat^^ 

which the lark this miUL the wax 

ber %^'^% ber ^t^^ ler ber Sßec^ fet 

the fox the turüer the change 



1 
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la 




9 ® 

g Q, 




i 3 



1. j, at the beginning of words and syllables, sounds like 
the English g in good; in the middle or at the end of syllables, 
it is like is^, only mach softened. In the latter position, its true 
pronunciation can only be learned from the lips of a teacher. 

2. itg sounds like ng in ainger^ never as in finger. 

3. { is pronounced like y in you, 

gut ^t\^ ö^att He ®akl ber ®ipe 

good . yeUow smooth the fork the gypsnm 

bae ®olb bae ®e(b ba« ®(a6 ^t^tn 

the gold the money the glass against 

\t gen bcr 9la gel ber Siog gen bte SWac^b 

to lay the ludl the rye the servant-girl 



— 16 



ber SSogt öenug ber SBeg ßubwig 

the bailiff enough fhe way Lewis 

bcr (SfPö bcr SScrg bic llnöcl jlnöcn 

the yinegär the monntain the hook to sing 

ba^ 2)ing j[a Je Je bcr jung bcr 3wn* 

the thing yes ever every yonng the boy, 

gc , bae 3a^r ba^ S^ä^ bic 3u gcnb 

yonth the year the yoke the yonth 




-e^i^^^-^ -t^i-^if^^^ ^^^9»^^^^^ if^i^f- ^^C^^^cfi'^ 





II. 






k K 



ck 





q Q 



V 
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1. f Bonnds liko ibe English k^ bot is never mute. 

2. i is always usecl instcad of tf; in dividlng words into 
sjllablos, bowcvcr, ibe Compound consonant if is trcated as 
oiie consonant. 

3. q is novcr usöd witbout it^ and i|it sounds Wke qu in quire. 

* ' 

fatt Har fann fal^l Kug ba« Ätnb 

cold clear can bald pradent the child 

ber ilorB bcr ^df bcr ^U(^cn bcr 

the basket the Urne the cake th« 

^rug ber ^na k ber Änec^t ba^ Ante 

pitcber the boy the man-servant the knee 

ber ^nopf bie Sßotfe bic ««eHe franf 

the button the doud the pink sick 

ffinf bie «anf ber On !et ber (£tt \t\ 

quick the bench the unde the grand-son 

ber gin fe bi(f terf ber ©arf bte ga rfel 

the finch thick plucky the bag the toroh 

quer 6e quem bie ^Vi(i{ bie £)uit tung 

diagonal, cross comfortable the tonuent the receipt 

bie Duel (e Vit Dutt te ba^ £iuar tal 

the.. spring the quince the qnarter (of a yeor) 










^ It _ 



12. 





X 3B 



X 





9 u 



1. ji has the sound of the Englisb x. 

2. i^ is ordinarily pronounced like i 

fix bic %xt bcr Xtxt 

iixed, firm th^ ax the text Felix 

^licxanber btc ^txt bic ^xxt 

Alexander the witch the water-witch 

Xaxt ba^ @jrcm))e( ba^iSxamen 

tax the example the examination 

ux ditxxt^ ba^^f^t btc §^mne 

Tier Xerxes the asylum the hymn 

<S9 xnp bae (S^m 6oI %an n^ bic 9)^^ fif 

syrap the üymbol Faxmy physics 

Hc ^^ xa tni bc bcr Zi^ rann bic <S^n= 

ihe pyramid . the tyrant. the gyn- 

tax bic ß^ra bcr Sfo^) bae gpfiton 

the lyre ,the hyssop ypsilon (the letter y) 



gclix ^ax 

Max 

bie 

the 
Xa- 

bcr 

the 



tax 




^ iffi^ 



VStflf« 



^süfip i^i^ 



ae*^ 



vsr^»* 
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1. j 18 always pronounced like ts in nets. 

2 ^ is used instcad of gj, and is pronounced in the 8anie 
manner as j. In dividing words into Bjllables, ^ is treated as 
one consonant. 

to, too ten forty tender the physidan tweniy 

jielcn He SÖurjet ba^ @rj ba^ §frj 

to aim the root the ore the heart 

ha^ @a(j hirj ber gUj bae §o(j ber 

the Salt Short the feit the wood the 

^ranj bie 3a^l ber 3a|n ta^ ßtlt 

wreath the ntunber the tooÜi the tent 

ber 3o^ bie äw^ge ba^ 31^1«?^^ t)er 

the inch the tongae the • room the 

3u cf er ba6 S^lc^ grt^ bcr . mt^ ber 

BUgar the net Fred the lightning the 

?5Ia& ber (Si^ }e^t ^u ^en bie- ^a ^c 

. place the seat now to dean the cat 








y 
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Boh Sc! 




f 



sz 



1. fi| Sounds the same as the Eoglish sh, 

2. 1 is proDounced like {f^ and used instead of it at the end 
of a Word or a syllable, before the consonant t, and after a long 
vowel or diphthong. In dividing words into syllables, f^ and § 
are treated as Single consonanta. 

fti^arf Wtimm fi^mal fi^wer fc^ncK 

Sharp bad narrow heavy quick 

slender the bettle the coach fresh 

falfi^ bcr Slifc^ bcr ^ufc^ ber grofi^ 

ÜEdse the table the bush the frog 

ber Sßuttfi^ bcr ^^u^ ber <B^la^ ber 

the wish the shoe the sleep the 

^a^mM t>a^ (Sd^iff baf Maf naf 

beak the ship that pale wet 

bie «Ruf ta^ (St^lof ber «ij ^xo^ 

the nnt the Castle the bite large 
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bie Sdw^t 

the penitence 




baig Wla^ bcr guj »erjagt 

the measure the foot hated 



is: 







ft®t 

8t St 



sp Sp 



1. P and f|i^ in the middle and at the end of words, are pro- 
nounced as in English: at the beginning of a word, f before t 
and |i Sounds like sh^ but less broadiy than the common 
English sh, 

2. In dividing words into syllables, {l and f)i are treated as 
Single consonants. 

feft fa|t öe jlern bcr ^fl bic ^i (Ic 

solid almoiBt yesterday the branch the ehest 

bae 55or fler ba^ 5^cft bic J^afl bic ßu|l 

the cnshion the nest the bürden the pleasore 
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flarf |!umm jWto bcr <Bta^ t>cr 

strong dmnb toknit the steel the 

<Btu^ bcr (Stern bcr ®to(f ber (Strahl 

chair the star the cane the ray 

htx <Strumj)f t>a^ (Stro^ bic ^no ftjc bie 

the stocking the straw the bud the 

Söe fpe ft)re ä^tn frrin gen bcr «Spie gel 

wasp to speak to spring, to leap the mirror 

bcr ©per Ung bcr (Spar gct bcr (Spru(^ 

the sparrow the asparagns the sentence 



16. 



M 





5rCor 



tt Ae 



// 





OCor 

ö O« 



y/ 





UC or 
ÜÜ 

tt Ue 
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1. S sounds likc ai in /air. 

2. 2 ßounds nearly like i in Mrä, or e in mercy. 

3: u cannot be rendered by any corresponding sound in 
English. 

ä^n U^ dn bern ber ^er nte( bcr Slcr gcr 

similar to change the sleeve the vexatioii 

bic %t^ rc bcr ßdrm ber ^ör bie 

the ear (of com) the noise the bear the 

St^rdne nd^en ber^dtfer ö bc öflUc!^ 

tear to sow the baker desert eastem 

öffnen ba^ Oel bie Oc fe bie Ö fen 

to open the oil the eye (of a hook) the stoTes 

f(|5n ber Söffe! ber ^önig pötf 

beautiful the spoon the king twelve 

S3ö^nten bie^ö^Ie über für baeUekt 

Bohemia the den over for the evil 

frü^- bie $i;^ür bünn fünf bie §ütte 

early the door thin five the cottage 

prüfen fügten bie §ü(fe bie SKü^le 

to ezamine to feel the help the mill 
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17. 




y/ c^ 




au 

an 



cx 




eu 

612 

1. All diphthongs are long. 

2. all is pronounced like the English ou in Iwmt. 

S. Sit and eit sound most nearlj like oy in hoy; au is tlie 
modified dipthong corresponding to alt* 

au^ auf au(^ grau Mau rau^ bic ^rau 

ont lipon also giay blue roagh the woman 

böe §au^ ber ^aum t)er 3öUtt bcr 

the hoTue the tree the feuce (the 

%yx gujl fau er ba^ ^u ge ba^ §äue (j^en 

month oO Augast sour the eye the little house 

'^^ %vx f e re ber fftdu 6er ba^ ^dum c^eti 

the exterior the robber the little tree 

bcr Käufer '^<x^ ©tröuß ^va euc^ euer 

the . buyer the little nosegay you yoor 

(£u öen @u ro '^<x bic @u te neu neun 

Eugene Enrope the owl new nine 

treu \iOiS> |)eu ber greunb ba^ geu er 

faithful the hay the friend the fire 



-y /^ /z -jf 




— u 



la -^'"^^^r"'^^ ä{ 



ai 




ei 

ei 

1. ai is pronounced by the rapid successive utterance of t 
and{. 

2. ei ßounds like i in side. 

bcr §at bie 35ai fdaxtxn bcr ^aifcr 

the shark the bay Bayaria the emperor 

ter Max bcr Max^ bcr §aitt btc Sai tc 

(the-month of) May the maisse, the gfove the string 

bic SÖai fc ein p>tx brct mein bcin fein 

the orphan a, one two three my thy his 

Hein mit breit rci(^ (cici^t M (£i ba^ 

small Wide broad nch easy the egg the 

(£i^ hxt(ix6)t ber (Sinter ba6 ©ic^^orn 

ice the oak the pail the sqairrel 

ta^J&til berSßcin bcr2:eic^ bae tieib 

the hatchet the wine the pond the dress 

bic Md k §ein x'i^ bie (Sei fc bie ffitx fe 

the mile Henry the soap the joumey 
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19. .^-^xyc-^Tyc^ (kd 





ec 

ee 

00 

oo 

M, tt, M Bound like t, t, 0/ and are alvays long. 

bcr ^a( bcr %<xx baar bae §aar bcr 

the eel the eagle cash the hair the 

(Saal ber (Staat bie Sßaa rc \><x^ 5^aar 

hall the State the wäre the poir 

bie Saat bcr (Staat ber St^ee ^oA 

the crop the starling the tea the 

S3ect ba^ §ecr »er ^ee ren leer ber 

bed (of flowers) the army to devastate empty ■ the 

(See bie (See (e ber ^(ee ber (^c^nee 

lake the soul the clover the snow 

ber Speer ba^ !9?eer bie (Srb beere 

the spear the sea the strawberry 

ber Sll^eer ba6 SD'looe bae ^oot \>(x^ 

the tar the moss the boat the 



» > 



3Woor ^<sS> ßoo^ ber ßoot fe ber Sc^oo J 

moor the lot the pilot the lap 
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20. 






ch Gh 



i .• A 





ti = ji 



1. 1 19 pronounced like j before i^ e, i, l|« 8, and like f be- 
fore a^ o, u, or a consonant. 

2. (^ is pronounced before c and i like $ in tiJ|; before other 
vowels or consonants, usually like f. In words derived from 
the French, it sounds almost like the English sh. 

3. In words derived from foreign languages, the syllable ü, 
when foUowed by a vowel, is generally pronounced Uke jL 

(£äfar Mc Scber ber Scntncr bic 

Caesar the cedar the htindredweight the 

dtn für a^ xm tu e^ pxt^t (£5 U fK nc 

certificate Cyrus the cypress Cele^tine 

bic Zitrone bic ^ifttxnt duU daxl 
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l>a^ Kapital ber Sompaf bcr So^ifl 

the capital the compass the oop^^t 

bcr (ixt bit bie ®^e mit bcr S^e rub bcr 

the credit the chemistry the cherab the 

S^irurg ber d^axatttv bie Spolera 

sorgeon the oharacter the choleia-morbuB 

bcr S^or ©Irijlu^ bie S^rottif ber 

the choms Christ the chronicle the 

(S|ef bie SfJation ber Duotient hit 

Chief the nation the qnotient the 

^tction bie Kuction bie Kbbition 

lesson the auction the addition 








The Chief marks of punctuation are the same as in English, 
namely: 



♦ 



ba8 Komma, the comma 

ber ©trid^puuÜ or baS ©emicolon, the se- 

inicolon 
ber 3!)o|)^eI^)unft or baS Solon, the colon 
ber 3)unft, the period 
ba8 ^ragejeid^en, the note of interrogation 
[!] baS Slugrufunggjeid^en, the note of excla- 

mation 
f — ] ber ©ebanfenflrid^, the dash. 



'i 
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21, In dividing words into syllables, it may be proper to 
observe the following rules: 

1. A Single consonant between two vowels goes with the 
latter. (8«e 4.) 

2. Two different consonants, or the two same consonants 
between two vowels, must be separated. (See 4.) 

3. The Compound consonants t§, ^1^, i^^ i, if, fi(, %, ft, \p 

are never parted In dividing the öyllables. (See 8, 9, 
II, 13, 14, 15.) 
4 Compound words should be divided into the simple 
words which compose them. 

btc 2Ba gc bic 2Bet bc bic 9to fc bic ©tun bc bic Un je 

the Scale the wUlow the rose the hour the oonce 

bic J?un ge ber ®ot bat bic ®on nc ber ®om mcr 

the lung the soldier the sim the snmmer 

ber SKf fc bic ©d^up pt ber @at tcl bic SBel le bie 

the ape the scale (of a fish) the saddle the wave the 

©d^üf fet bic Aar re bic ©og gc ber S33ib ber bie Äü ä)t 

dish the barrow the buU-dog the ram the kitchen 

ber SDc cfct baö ®o \alia bic Xa fd^c bie SBe ftc bic 

the Cover the sofa the pocket the waist-ooat the 

Sc fpc btc S3IÜ t^c bic ^i ^c ber 9Äci %d bie @tra §e 

wasp the blossom the heat the chisel the street 

ber 2lug ap fcl er in ncrn Der ei nigt ®on ner« tag 

the eye-baU to remember nnited Thtusday 

öoü cn ben Bc ob ad^ ten bie SWai blumc ber @on nen auf gang . 

to fulfil to observe the may-flower the sonrise 



ig^^f- ^^^^^^^^^flP^ ^f^^^ c»<^^'^^-» 



1^=^^:*- i^^r^^^^f- *^i'^f- J^^^^^"^ 
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22. The accent is on the radical syllable of each word; 
SjUables added to the beginning or end of a word are un- 
accented. 

bie @Itern bie Spante bie ®dl^eik ber Sleller 

the parents the amit the pane the plate 

bie ^ad^ tel bie ^^ati fei bet Wlan tet bie fStil le 

the box the shovel the cloak the spectacles 

bie fESan ge ber ^a gen bie So ni gin bie ®e fd&idb te 

the cheek the stoxnach the qneen the history 

ba« ®tiUbt ha» ©eWtge betoeifen ber ©efcatile 

the üftoe the motmtain to prove the thought 

ha9 @e biUbt ni§ haß ®e fftttg m% bie Un ter Ifeal tung 

the . memory the prison the coyiversatioii 

Mark the following exceptions: 

bte Unt tport ba« Slttt ü^ le hen big 

the answer the face living 

and all pouns in ei: as 

bie SDru de tei bie ©d^mei äjt lei bie 9Ka le tei bie 21B tei 

the printing-house the flattery the art of painting the abbey 

^. ^<^^ . . j^ /^//yy^ y y 

y y / /^ / 

23. In Compound words, the accent is upon the .;!rsi mem- 
ber;" in Compound adyerbs, however, the accent is upon the 
la;8i syllable. 

ber ®tpf tjater ba« ®*Iaf jim ntcr bd« ^teftl^au« 

the grand-father the bedroom the greenhouse 

bie %vkdtx bo fe ba« ßttp|if lod^ ber ® U bo gen ba« 

the ßugar-bowl the button-hole the elbow the 

gtötl&bau« ber Äitcft^of ba« SWül&Irab ba« 

dty-haU the ohurch-yard the mill-wheel the 



^^ 
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IJdfcb 6(att bad 9S^ttib l^eft ber fBau mei fter ba tan 

blotter' tbe oopy-book the architect Ühereaa 




}it tüd t>ox bet n)o tioti l^tn tin über l&aufit butd^ an9 

back before whereof into generally thoronghly 

24. Words from foreign languages generally have the accent 
upon the last syllabie. 

ber @tu beut ha9 ^a |iier ber (^e ne tal ha9 &a mtel 

the Student the paper the general the camel 

ber ^topatb ber (ikpb<^nt ber Salcott ha9 

the leopard the elephant the balcony the 

Son cett bie 3Äu fif bte 9?a tut ber Of ft eiet 

concert the miisic the natore the officer 

bte ^arnto nie bte Mt to bie ber ^bt)0(at bte d'uftii 

the harmony the melody the lawyer the justice 








25. ÜDiefer Äuabe l^at eine gute ®d^h)efler* 9Ketn Sud^ ijl 

This boy has a good ' sister. My book is 

neu* 2)te[er SKann ift bttnb* SDiefe ^rud^t ift bitter. 

uew. This man is blind. This fruit is bitter. 

SBetc^er f^reunb ift reic^? Selche »lunte ift rot^? ®ir 

Which friend is rieh? Which flower is red? We 

l^aben einen ©arten, ^«ben ®ie meinen ©arten gefeiten? 

hftve a garden. Have you seen my garden? 
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®utcn W)mh, mein fjreunb; wit befinben ®ic fid^? Sdf 

Gpod eyeiiing my friend; how doyoado? I 

l^offc^ (Sic jtnb töol^I. ^örcn @ie nur^ toit e« regnet ! SÜf 

hope yon are well. . Only hear how it rains ! I 

n)ünfd^e ^'^nen gnte 5Wad^t ©d^Iafcn ®ie toof)l ! Stä^ effe 

wish you a good night äeep ' well ! I eat 

S9rob unb trin!e ein ®ta8 SWild^* ®nten SKorgen, lieber 

some bread and I drink a glasB of milk. Good moming, dear 

SSattx, id^ tDfinfd^e bir ein glücfüd^e« Slenjal^r. 

&ther, I wish yon a happy New-Year. 




^3ß»^^^1^» 







26. ®a8 Slei ift nid^t fo tljeuer, afe ber ®ta^L 2)iefer 

(The) lead is not so dear as (the) steel. This 

aBein ift fauer. Om Soncert ^ört man 3Wuftf. SDaS @i« ifl 

wine is soor. At the concert one hears music. (The) ica is 

folt. SDtc SoÜc ifl leitet, ©er ?öh)e tfl wilb. SDteJc« 

cold. (The) wool is light The lion is wild. This 

@ta8 ift Doü* Sari, l^aft bu mein Rapier ? ^einrid^ l^at 

glass is fulL Charles, hast thon my paper? Henry has 

bein Rapier, unb SubtDig ^t bein S3ud^* ©iefer Änabe l^at 

thy paper, and Lewis has thy book. This boy has 

eine frommet, unb er l^at einen @to(f in jeber ^anb; ha9 

a drum, and he has a stick in each hand; they 

finb SCrommelftöde* ©a« Sienntl^ier ift ein flinfeS Stl^ier; e« 

are dromsticks. The reindeer is a fleet animal; it 



ex / 
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jiel^t beu ©rönlänber auf feinem ©d^Ittten üBer ©d^nee unb 

dxaws the Greenlander in his sledge, over tiie snow aad 

(St«, l^unberte üon SReiten an einem SCage* 

ice, hmidreds of miles in a • day. 



21* SDBir leben auf bet Stbe. SDie @rbe tjl »ici^t ftod^, toic 

We live on the earth. The earth is not flat» as 

fie un« ju fein fd^eint, fie ift rnnb, tt)ie ein S5aH ober eine 

it seems to us to be» it is round like a ball, or (a) 

ÄugeL ®ie @onne gibt xiiWi Sid^t unb SBärme* SBir feigen 

globe. The sun gives ns light and heat We see 

bie (Sonne bei S^age, aber nid^t bei 9lad^t; bie ©onne 

the sun by day, but not by night; the sun 

gel^t im Dften auf unb gel^t im SSeften unter* SBenn bie 

rises in the east, and sets in the west When the 

©onne untergel^t, bann ifl e« 9?ad^t* ®er SÄonb, n)eld^er 

sun sets, then it is night The moo!n which 

un« Sid^t bei 9lad^t gibt, unb bie @rbe, auf n)etd^er n)ir 

gives US light by night, and the earth on which we 

leben, finb beibe Planeten* 

live, are both . planets. 






-tf-^^^^ ^*^^^^^K^ ^■fi^'fi'flf' -fSf-^^^ 
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n. Translation (Written and Oral). 



28. l>er ^^^ (masc.) btc ,^^ (fem.) ba« .^^d^neuter) 

. the the the 



bcr aSatcr :^;^ /^L<^iLc bic ÜRuttcr :i^^ /Ü^i^ 

the mother 



ibe father 



bad jltnb 

the child 



bie ^od^ter :^W 

the daughter 

ber ©arten ^^^^^ 

the gar den 



bad $auö 

the hoTiBe 




ber @0^1 
the son 



^-e^^^^^ß. ib^ 





t«^?^ 





bad ®uc^ 

the book 



bfe ®tabt ;*^^^ 

the city, town 



itnb 

and 





1. There are three geaders, mctacuUne, feminine, and 
neuter. 

2. The article bcr, bie, baf, the, is called the definite article. 

3. When two or morc nouns are connected in the same 
phrase, the article is usually repeated before each of them. 

®er SJater unb btc aWutter. 2)te ©tabt unb bcr 
©arten. S)a8 ^au8, bic ®tabt. ®a« f)au8 unb bcr 
©arten. S)er iBater, bic 9Kutter unb ba8 tinb. 2)cr 
SJater unb bcr @o^n, SDic 2Jhittcr unb bic Softer. 
2)a« Äinb unb ba8 Sßuc^. 
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99»^ 



29. bcr ÜKann ,^ 

the man 



the Castle 



bie ßafcc ^ 

the cat 




ber 5Cifc^ ^ 



the table 




ba« ÜRcffcr t^^^>t^ 

the kxiife 




bie gfrau ^^ 

the woman 



ber f)uub ni^i^ 

the dog 



bo« ^ferb ,f^^>^ 

the horse 



bie ©abet ;^^ 

the fork 



nid^t 

not 




jy^^t^^* 



^^ J 









*^^^. 



There are many cases in which the article is omitted; as, 
SSater unb SWutter — father and mother. 

3Äann, ^rau imb Ätnb. 35er SWann unb btc %cm, 
nid^t ber ©ol^n unb bie %^i)itx. SDer ^unb, bie Äa^e unb 
ba« ^ferb, SÄann unb ^fcrb, Äinb unb «a^c. SDa« 
|)au8, nid^t ba« ©c^tog. ®a8 5Weffer, nid^t bie ®akl. 
@o^n unb «ater. ÜKutter unb SEoc^ter. T\\^, SWeffer 
unb ®abel. @tabt unb ®d^Io§, ^au« unb ©arten» 



30- berSruber ;^, 

the brother 



^?j* 




^fle^f« 



bie @(i)n)efter :^ 

the sister 



5p^ 




*?p< 



ba« Dorf 

the village 





ber 3Softef ;^^^^ y^^e^^^ bie SBlume ^^^ «»^^^^^ 



the bird 

ba^ ®rad 

the gross 




the flower 





^K^üJiT^ ber Saum #^ 

the treo 



^»fr^K 




t^-^ 



— 35 — 

the pen the paper 






ober -eht^i^it*^ 

or 

!Dte ^eber, baS ^a))ter unb ba« ä3ud^* $ater unb 
Stod^ter, nid^t S3niber unb (Sd^tueflcr. SDa« ^a^)icrr nid^t 
bie ^cber* 35tc fjcbcr unb baS SWcffer* !I)orf unb ©tabt 
!Dcr S3aunt unb bcr SSogcL ©ic ^rau ober bie SCod^tcr. 
%tx SJoget unb bie Sluntc* 2)a8 !J)orf ober bie ® tabt. 
®a8 @d()to§ ober ba« f)au«* S)ie g^rau unb ber ©ol^n* 
®ie Slume unb ba8 ®ra8. ^eber unb Rapier* ^unb, 
Äafte unb ^ferb* !I)er ©arten unb ber Saum* 

31- The father and the mother, the son and the 
daughter. The dog, not the cat, the hird, not the 
horse. The pen and the knife. The pen, not the 
knife. The book and the child. The child and the 
mother. Father and mother, brother and sister. 
Village and Castle, hoüse and garden. The tree, 
not the bird. The Castle or the city. The son and 
the book. Horse, dog, or cat. The tree, the flower, 
and the grass. 



32. cnt -^-^^^ (masc) eine ^^:^^ (fem.) ein ^^^ (neuter) 

a, an a, an a, an 

eltl, eine, ein, a, an, is called the indfßni'e article. 

Sin SSater unb eine SSÄutter. @in ^fcrb unb ein ^anö. 
@in SWanu unb ein ^ferb, @in ®d^to§, nid^t ein ^anö. 
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Sin ^inb unb eine ^a^e« @tn SDorf^ ein ^axiß unb eine 
®tabt« @in ^näi ober eine g^eber« (Sine §^tan unb eine 
Stod^ter* @in SSogel, ein SSauni. ein ©arten* Sin ^o^iier, 
eine ^eber* Sin SEifd^, ein SÄeffer unb eine ®abeL 



33. ber ©^jerling ^^ ^:^>^^i<-t^^^^ tft -^^^ 

the sparrow ^^ ^^ is >^ 





ba& ®ebäube a^^^-^r ^^^^^^t^* bic JRofc ;^^ ^/^^-^ 

the building >;;?^ the rose 

Sin SSogct unb eine S3tume* Sin SDorf unb eine 
(Stabt* Sine S^eber unb ein ^a^ier* Sin S3u(i^ unb ein 
SKeffer. ©er 3Jater unb baö Äinb* Sin Sifd^ unb ein 
^auö. Xod^ter unb (Sd^tüefler^ Sin ©ol^n, ein ©ruber, 
ein SSater. Sin ^ferb, ein ^unb ober eine Äafec* 3)a« 
^au« ift ein ©ebaube^ 5«ett) ^orl ift eine ©tabt SDer 
©perüng ifl ein ^ogel. :!J)ie 9tofe ift eine Slume*^ 

34. bie @irf)e i^^ .^^-^ bic ©trage ^^^ {:^^<^^^^ 

the oak /rP/y *^® stiieet , • i ^/^ 

bcr 33roabtT)Q^ ^s^^*- ..:,2^<^cHPt^ii^i^f^€^i>^ noc^ ^^^*^j 

Broadway >;^ gtill 

3ot)ann ^^^^^^^^^^^ 

John ^^^/y^ 

A man and a woman. A cat and a dog. A 
horse and a bird. A city or a village. A father 
and a child. A mother and a daughter. A knife, 
a paper, and a pen. A book and a flower. A table 
and a pen. A brotber and a sister. A son and a 
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danghter. A garden, a house, and a castle, not 
a city. A fork, not a knife. Boston is a city. 
John is still a child. The oak is a tree. (The)* 
Broadway is a street. Mount Vernon is a village. 
A Castle is a building. 



^%^ * * * * * 

oo« ittcttt ^^^^9&^^^ ntctnc ^s^^^^^^^^s» ntctn #^^^^^^ 

my my my 

betn :^«^^^^^ beine st^^^^^^^^sf- bein ^t^^-^^^ 

yaai (thy) your (thy) your (thy) 

bcr Onfcl ^^^ ^^^^^^ bcr ^vtmb ,t^^^ t^.^^^^ 

the tmcle the fiiend 

bic 2:mttc ^'/f^ i/t^ii^^ bic f^föfc^c ^^ 

the aunt the bottle 

ba« ®Ia« ,t^ä^ ^^^/^ ber 3lrjt ,^^ ^^Ü^^^ 

the glass ^/^ the physician ^ 

SWetu Dulct unb meine %mit. SWetn ®Ia8 unb meine 
^tafd^e* SDein S5ater ober beine 5IWutter* ©ein ©ruber 
ober beine ©d^tpefler* SÄein ®oI)n unb meine S^od^ter. 
SRein Suci^ unb meine (Jeber^ ®ein ©arten unb bein 
^au8* SWein ^reunb unb bein ^reunb. Steine S3Iume 
unb beine SSInme. 3Wein SÄeffer unb bein 5D?effer* 30?ein 
SJpget, ttid^t beine 33Iume. ©ein ®(a8 ober beine f^Iafd^e^ 
9D?ein Sruber ift nod^ ein Äinb. . ©ein SSoget ifl ein 
©perfing* SKeine ©lume ift eine SRofe. 3Wein Sfteunb 
Ijl (ein) %t 




* Words within parenthefies ( ) are not to be read, but trans- 
lated; words within braekets [ ] are to be read, but not traiislated» 
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36. unfer if^^ii^ unfere «m^^^^^W^ unfer ^X^^^^ 

onr / our X^ onr y^ 

«-» «^ c-» 

euer 'tif'^^^if^ic euere mx^-^t^t^^iß' euer ^^e^j^^^»^ 

yonr your yoür 

ttnfer SSater ^^^^ >^i^^^t^>K unfere SDtutter ^I^^^;^^ 
^i^^^<- unfer §au« ifZ^^^^ ^^^€t>*^ 

our house >^ >^^ 

bcin SSotcr ^^.r^iUU yi^^t;^^ cntv ^attx ^^^^^^ 

your ÜEither your father 

beine 3Kutter n^-^^^^ ^^C^^^(^^^^^ euere SKuttcr ^^^^J^ac^ 

your mother your mother 






bein ftau« ^-^ ^^t^-^J^ euer 

your nouse /^^ y^'*' 

!^t!^J^ änbread 




house >^^ Andrew 

betn, betne^ bein (lit. thy) refers to ont person, but is 
generally translated by your; tntt, tuttt, euer, which refers 
to more than one person, is also translated by yan/r. In the 
foUowing English exercises, for the purpose of obviating mis- 
takes, yau/r meaning bein^ is marked your*; when meaning 
euer, it is simply your. 

Unfer SSater unb unfere SWutter* Unfer ©ruber unb 
unfere ©d^tpefler* @uer Onlel unb euere Staute* @uer 
©ol^n unb euere Stod^ter* Unfer ^unb, unfere Äa|c unb 
unfer ^ferb* Unfere (Stabt unb uufer ^au«* Unfer @Ia« 
unb unfere ^lafd^e» Unfer Ätnb unb euer Äinb» Unfer 
93ud^ ober euer S5ud^. Unfere S^eber ober euere Q^cber» 
Unfer ©arten unb euer ©arten* @uer g^reunb unb unfer 
jjrcuub, Suer pa\x9 ober uufer ©ci^tog, (Sucr ^au«, 
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rttd^t unfcr ^au«, Slnbrca« tfl uufer (Sol^n. ÜDcr Slrgt 
tft euer O^reunb^ 35ciu Dnfcl tfl unfcr ^rjt 

37- bcr Äaufntanu :*j^^ ^i^i?«^^^;^'^^^«?«?^*^^*^ bcr gc^rcr 

the merchant >^ the teacher 

y^ tbe Scholar, pnpil 





Lewis ^^^ 

The uncle and the aunt. The bottle or the glass. 
My father and my mother. Our brother, and not 
our sister. Our garden and our house. Your town 
and our village. My horse, my cat, and your* dog. 
Town and Castle. Our town and our Castle. The 
brother and the sister. My book and my pen. , Your 
son and your daughter. My friend and your* friend. 
My glas«kand my bottle. Your dog and our cat. 
Your friend, not my friend. Our uncle is [a] phy- 
sician. Your* brother is my pupil. Your father is 
[a] merchant. Lewis is our friend. Your uncle is 
our teacher. 

38. bicfcr ^^^^i^^?^ btcfc ^s^i^^ biejc« ü^^^^a^^if^ 

this / this / this / 

bicfcr SSotcr ^^^^^^^^^ ^^^ä^i^^ biefc SWuttcr ^^-^ 

this father / tliis mother /^ 

this child /^ 

2)tefer «oter, btcfc 3Kuttcr unb biefe« tinb. SDtcfer 
©orten, btcfc <Stabt uttb btcfc« f)au8. 3)tefcg SDorf u«b 
bttfe6 @(^(o§. SDtefc« ®(a« ttttb btcfe f^Iafd^c. liefet; 
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SWaun ober biefc ^xaxu SDiefc Siebet, biefe« 9Rcffcr unb 
biefe» Rapier. SDtcfcr J^unb, biefc Äafee, bicfe« ^ferb* 
SDiefe« 9Jieffer ober biefe ®abet. 2)tcfer Saum, nid^t biefc^ 
^a\x9. S)iefer Sift^, biefe g^Iafc^e unb biefe« ®k«. 
!J)tefe8 33ud^ unb biefe g^cber» • 2)icfcr SÄann ifl mein 
Seigrer» ÜDiefe« Äinb ift meine ®d^tt)efter* SDiefe (Stro§c 
tft [ber] S3roabn)a^'. Oft biefe ^rau beine Sante? 

39. This horse and this dog. This dog and this cat. 
This bottle and this glass. This brother and this 
sister. This son, this daughter. This paper and 
this pen. This Castle and this house. This father 
and this child. This knife and this table. This bird 
and this cat. This man or this woman. This town 
or this village. This woman is our aunt. This man 
is my father. This flower is a rose. This tree is 
an oak. This bird is a sparrow. 

40. ölt €t^^^/^ juiicj y^J^^^^ neu ^^'^^^ gut 

old young^^^ ^ new good 

treu -^bt^if^^^ mübe ^^^^^^^^^ gro^ -c^^^i^-eß^u^ 

faithfal tired great» large, taU^^j^ / 






Kein i^^^^ fc^ön ^^^^ fronf 

little, small, short beaatiAil, fine j/\^ iU, sick 

nüfelic^ :^^^-^'^^^^:^^j^ ffeißig /^^j^'i^ 

USeful ^ y^ doÜiVfj/NA jT jT ^ 

Sari «:»<:r^e«r5.K^ 8ouife ^^^^^t^^J^j^ 

Charles Louisa / 

©icfcr aKann tfi aft. SDtcfe B^rau tjl jung. 3Kttn 
JBu(!^ tjl neu. euer ©orten ifl groß. SDtefe «Stabt tft 
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Kein* S)cin ^au* ifl fd^ön- 2)er ^unb ifl treu. S)a« 
^ferb tfl nüfetid^. Sari ift fleißig* ?ouife ift mübe* SDer 
©^erling ift Kein. ®ie SRofe ift ft^ön* 2)iefe8 ®orf ijl 
groß. 5Kein Dnfet ift franf* 2)eine SCante ift mübe* 
Unfer 2;ifd^ ift neu* SDiefe g^eber ift gnt. @ner ^a^ier 
ijl nic^t gut ®iefe« SÄeffer ift fc^ön. SDiefe» ^au8 ift 
neu unb fd^ön« 

41- Thy father is old. Your* father is old. My 
mother is still young. Our gar den is small. Our 
town is large. Your horse is beautiful. Your dog 
is faithful. My bird is small. My son is ill. My 
daughter is diligent. Our table is new. Your pen 
is good. This book is useful. Your* uncle is tall. 
Your* aunt is short. My brother is tired. Charles 
is my brother. Louisa is my sister. Our father is 
tired and sick. 



;. reic^ 5^«*»^^^;/^ fd)arf ^^sJ^^^^^n 

rieh ^^ sharpy/^^ / po< 




poor 

Unfer SSater ift nid^t alt* Unfere SWutter ift frant 
Suer Onlel ift nid^t reid^* Suere SEante ift nid^t arnu 
50?ein Sruber ift Kein* SÄeine (Sd^trefter ift groß* S)iefe8 
^au« ift nid^t neu* 2)iefe 33Iume ift nid^t fd^ön* Sari ift 
nid^t fleißig* $?ouife ift nid^t miibe* S)ein SWeffer ift fd^arf * 
©eine ^eber ift nid^t gut. SWein JOnM ift fran!* SKeine 
Xante ift nid^t franf* ©iefer SJogel ift für Sari* ®iefe 
«lume ift für Couife* ®iefe« ®eMube ift alt* 2)er 
(Sperling ift nüfelid^* ®iefe (Straße ift fd^ön. 
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43. bcr Änabc .^w^ <:^;^^^«jr^^ ba« STOäbc^cn 

the boy the girl 







leer 

empty 

SWeitt S5atct unb meine SÄuttcr fmb Iranf* 5D?ctn 
©ruber unb meine ©d^tüefter jtnb mübe. SWein S5ud^ unb 
meine f^eber finb gut» @uer ^unb ijl treu. Sin ^unb 
unb ein ^ferb fmb nü^Iid^» SDein ©ogcl unb beine S3Iume 
fmb \&jm. Unfer !J)orf unb unfer (Sd^Io§ fmb Kein- 
SDiefer SKann unb biefc ^rau jinb alt. Unfer SSruber 
unb unfere @d§n)e{ler finb jung». SDiefe ^eber unb bicfe« 
Rapier jinb gut» Unfer Onfel unb unfere Xante jtnb 
reid^» Suer (Sol^n unb euere Stod&ter finb fleißig» ®er 
ÄnaBe unb ba6 SWäbc^en fmb fleißig» SRein ®Ia8 unb 
meine ^tafd^e fmb leer» 

44. This man is not old. This woman is not young. 
Our uncle is rieh. Your* aunt is not poor. This 
bird is not beautiful. This flower is flne. My brother 
is Short. My sister is tall. My child is not ill. 
Your brother is not diligent. This dog is not faith- 
ful. Charles is not my brother. Louisa is not my 
sister. This knife is new and sharp. Our uncle 
and (our) aunt are not young. My brother and (my) 
sister are not ill. Charles and Louisa are tired. 
This liorse and this dog are useful. This bird and 
this flower are for Charles. ,Your tree is large, and 
our tree is small. This paper and this pen are for 
Louisa. My horse is young. This boy and this girl 
are poor. 
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45. ia 

yes 




no 



ortift 

good, gentle 




T 







3'ft bcin IBatcr franf ? Oa, mein «atcr ift frani SDet 
^mtb ifl treu, unb ba« ^ferb tfl nü^Kc^. Oft bicfer ^unb 
treu? Oft biefe« ^ferb nüfeUc^? Oft (Sari fleißig ? Oft 
?ouife nid^t artig? Oft bie[e ©tabt groß? O'fl biefe« 
SDorf Hein? Ojl ba8 Schloß Jc^ön? Oft euer Dnlel 
reid^? 3'ft unfer ©arten nid^t fd^ön? ^<x, ber ® arten 
ijl fd^ön, mein ©ol^n* .Oft biefe ^ran nid^t gtüdttid^? 
9lein, mein Äinb, biefe g^ran ift arm unb IranI* Oft 
biefe ^^lafd^e leer ober üoH? SDie ^lafd^e ifl leer, unb ba« 
®Ia8 ifl ÜOÜ. 



46. bieaRagb ;^ 

the seryant-girl 
Henry ^ ^ 

ber ^crr s^^^^^f« .^^^^s^js^f«?^ 

the gentleman, ^^ 

master ^ 

^ter ^^^^^^^ ba 

there 






Hi^ 



^ Smtlic 

Emily 



©err ©. ^^^««^f« 
ilr. B. ^^^ 

mein fterr ^i^^^s^^^^^ ^^^^^ir^i<^b<- 

8ip ^ 

>^ 

where? 



Oft ^einrid^ bein ©ruber unb Smilie beine ©d^njefter? 
^^, mein ^err, ^einrid^ ift mein ©ruber, unb Smilie ift 
meine ©d^tüefter* SDiefcr ^err ift unfer Slrjt* ©iefe S^rau 
ifl unfere SKagb* Sart ift mein ©ol^n, Souife ifl meine 
Sod^ter» Slnbrea« ift mein ©d^üter» ^err ^einrid^ Silfon 
ifl unfer Se^rer. SBo ifl mein 2)?cffer ? !Da ifl bein 9Kef^ 
fer» Ool^ann, ttjo [ifl] (fmb) ba« %\oA unb bie S^tafd^e ? 
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SRein ^err, ^ier ift ba^ ®Iaö, iinb ba ift bic ^lafcfyj. Oft 
mein Onfct nidjt lfm? ^dn, Sari, bein Oulet ift nid^t ^ter* 

47- Is your* brother ill? No, aunt, Charles is not 
ill. Is your physician old? Yes, Sir, Mr. Brown, 
our physician, is old and poor. Is your servant-girl 
faithful ? Is my garden large ? Is your house small ? 
Our house is large, and our garden is small. Is this 
gentleman your uncle ? Where is my knife ? Where 
is niy glass ? Here is your* knife and there is your* 
glass. Is not Henry diligent? Is not Emily good? 
Is Charles your* brother ? Is Louisa your* sister ? 
Yes, Sir; Charles is my brother, and Louisa is my 
sister. 



48. i(^ bin 




I am 



bu bift s6^^ 
you are (thou art) 



er (fic, c^) ift ,,^4«^ 

he (she, it) is 




•^^^ -^Sf^^ 





tft^ter? 

is here ? 




J" / ^ 

^^^ ^e^^. 



bin ic^? -^^^^ -^^f^, 

ami? ^ 

bift bu? ^J^^^^T^ 

are you (art thou ?) y^ 

^y *-// ^^ ift er (fie, e«) ? 

y / is he (she, it) ? 

l^ier ift ^^^ -^^^^ 

here is >^ /^ 

baift ^ ,^ iftba? 

there is y^ is there ? 






^^fif-f^ ^C-'^SP'^^ 




ber 9Jeffe ^^st^ ^^^^s^^^^g^ bic 5Wi^tc 

the nephew y^ ^® aieoe 



munter ^^^ 




^^^ gufrieben 

contented 
saüsfied 





9^;^^^^ 



^f^^^S^;^«^^^^ 



tntttter -^■^'^^-Y^^-f-^^^t. 

alw&ys 



fetir 

very 



^'i^^^ 
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In German, thc pronoun btt, thou, is used familiarly 
betwecn friends, among childi^en, by teachers spcaking to 
papils, etc., in the sense of you in common üfe. In the follow- 
ing exercises. you, wlien corresponding to the German bUf i3 
inarked thus: you*. 

Q6) bin gufrieben. ©u bift nid^t immer gufricben* 
Satt tft immer munter* ?ouife ift nid^t immer fleißig* 
^6) bin bein ©ruber. Du bift meine ©d^tnefter. ^eiurid^ 
ift uufer ^reunb* Sin id^ glüdtid^? 33iu id^ uid^t groß? 
S3ift bu Irau!? Oft biefer ^err (eiu) 2lrjt? Oa, biefer 
^err ift (eiu) Slrjt* Oft (Smilie euere 50?agb ? STleiu, fie ift 
uid^t uufere 50?agb. Oft biefeö ®^Ioß uid^t fd^ön? Oo, 
ba« (Sd^Ioß uttb ber @arteu fiub fd^öu uub groß. SSift bu 
meiu S^reunb, ^ciurid^? Oa, id^ biu bein O^rcuub. Oft 
Sari beitt 9teffe ? Oa, Sari ift meiu 9?effe, uub ?ouife ift 
meiue Stid^te* Uufer O^reuub Subtüig ift fe^r Irauf. 

49. Oft uufer JOuIel arm ober reid^ ? He is poor and 
sick. Oft beiu 5Reffe fleißig ? He is diligent and happy. 
Oft euere ?tid^tc juug ? She is young, and always gay 
and contented. Sift bu reid^? I am poor and con- 
tented. 33iu id^ uid^t immer fleißig? Yes, my son ;and 
you are always very gay. Oft bie SJtagb l^ier ? No, 
father, she is still sick. Oft bae Äiub groß oberlleiu? 
It is very small, mother. Art thou ill, my son? 
9?eiu, 35ater, id^ biu uid^t fraul, id^ biu uiübe. Where is 
my book ? !Da ift eg, SÄutter. Where is your uncle ? 
@r ift uid^t ^ier, er ift uod^ in SSaf^iugtou. 

Thc exaraples here given are designed to furnish tlie pupil 
with a ready method of understanding and speaking thc 
German language. Exercises of this kind can not fall to be 
useful, and should be practiced as ofben as time may permit, or 
the teacher may see proper. 
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50. I am poor. You are rieh. I am your* son, 
you* are my father. Louisa is your* daughter. 
Henry is our friend. Are you* contented, Charles ? 
Yes, I am contented. Are you* ill, Emily? No, I 
am not ill. You* are not always diligent, Louisa. 
Are you* tired? No, I am not tired. My nephew 
and (my) niece are very young. Am I your* friend, 
Henry? Yes, you* are my friend. Am I not 
happy? Yes, you* are very happy. Where (is) 
[are] Lewis and Henry? They are not here. Is 
Mr. Fox your* uncle? Yes, Sir, he is (my uncle). 

51. tt)cucr ^^C^^^ traurig i^^t!^'^^^^ tt)0(^fam 

dear ^^ sad ^ watcnfal 

too 

wol)l -^^»^e^^^^ 3u §aufc ^^^ l^^^^^-^J^ »onim? 

well ^ athome ^ ^ / why? 




^3«;^«^?^^^^^^ . 



^ 



2)iefc« ®orf ijl fd^ön, akr e« tft fcl^r Kein. ®a8 ^üu« 
ift att, aber e^ ift feljr gro^* SKcin SSater ift franf j er ifl 
fel^r traurig. Oft beine 2Wutter aud^ IranI? 9lein, fte tfi 
uid^t !ran!, aber fie ift imtner gu ^aufe* Oft biefer ^unb 
tüad^fam ? Oa, er ift fel^r tDad^fam* Oft biefe« SSuci^ nid^t 
fd^on ? Oa, e§ ift fd^ön, aber e^ ift nid^t nü|Iid^* !J)iefc§ 
®ud^ ift tl^euer. Oft euer ^au§ treuer? 5ßein, e8 ifl nid^t 
tl^euer; aber e8 ift aiid^ fel^r Hein, SBarum bifl bit traurig, 
Smilie? S5ater unb SKutter fmb IranI j aud^ tueine (Sd^we^ 
jler ift ttid^t ganj tüol^t 
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52. ffittl^eCm ^^!^^^^^^^^^ bequem ^^^^ 

William y^ oomfortable y/ 

\)tvdt ^i^^J<^ ber ÜKontag a#^^^ ^^/i^t^^i^^^ 

to-day^^^ Monday ^ 

ber !Diendtag ^^^if* /"tX^^^^^^^^^ 

Taesday 




So tfl garl? He is here. Unb beiue ©d^tüeflcr 
gmilie? She is also here. Oft biefe« tinb franf? 
No, mother, the child is very sad. SBarum bift bu 
traurig, mein Äinb? My father and (my) mother are 
sick. Oft nid^t ^err Sinter euer Slrgt? Yes, he is (our 
physician). Is not this flower beautiful? Oa, biefe 
33Iume ifl fel^r [d^ön, e^ ift eine SRofe* Is not my book 
useful? Oq, es ift fel^r nä^jlid^. Where is your* 
brother? @r ift l^ier. And your* sister? ®ie ift gu 
^anfe* Sarum ift fie ju ^aufe? She is not quite well. 
Oft euer ^^vA gro§, Sitl^elm? No, Sir, it is not very 
large; bat it is very comfortable. Oft au(^ ein ©arten 
ba? Yes, Sir, the garden is very fine, too. Oft l^eute 
nid^t SKontag? No, Sir, to-day is Tuesday. 

53. Is Henry your* brother? Yes, he is my 
brother. Is Louisa your* sister? No, she is not my 
sister. Is this man poor? Yes, he is very poor. 
Is this woman ill? No, she is not ill. Ts not our 
dog faithful? Yes, father, he is very faithful, but 
he is not beautiful. Is not this village small? Yes, 
it is very small. Is not your garden large? No, 
Sir; our garden is not very large. Where is my 
aunt? She is not here; she is at home. Are you* 
not tired, my son? Not very. 
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*< ^^^^ S\X(\i Xcixx'i ^^^^ ^0^t?^ , 








54. wir finb -^^-^^ 

we are /^ äre we ? 

t{)r fclb ^f-^ ^^^^ feib il|r ? ^^^ ^^, ^ pc finb 

you are^^ y^ are you ?/^ yj^ they are 

-^ ^^i^finb fic ? /^^' /^,^ <^\t finb 

y/^ y^ are they '^/^ ^^ you are 

t^^ finb (Sie? ^^^^^ ^i:^^. bereit 

are you ? y^ xeady 

freunbUd) «?<K^:*^^^if;^^^^^r jefet 

kind y^ y^ now 

The Third Person Plural is commonly used in addressing 
either one or more persona; thus: @ir finb tränt ^err $Qult; 
you are sick, Mr. Pauli— @ic flnfc fct)r freunbltt^, meine ^erren; 
you are very kind, gentlemen; and the pronoun, in this case, is 
always written with a capital. Such persons as in the Singular 
may be addressed by btt, thou, are in the plural addressed by 
i^r^ you^ thus: ^inber, il|r feib artig, ehildren, you are good. 

(See 48.) 

@inb Wxx xt\6) ober arm, SSater? SBir finb ntd^t fel^r 
reid^. @eib t^r fleißig? Oa, Sftuttcr, xovt jtub fe§r fleißig» 
[Oft] (fiub) beiu Sater uub bciue 9Äutter alt'? W\\\, ^e 
fmb noc^ jung» [Oft] (finb) ber ©arten iinb ba« ^au8 
groß? Oa, fe^r groß» @inb xm artig, 3Äutter? Oa, iljr 
feib fel^r artig» [Oft] (fmb) Sart unb öouife l^ier? 9?ein, 
fie fmb nic^t l^ier. 3)iefer SWaun unb biefe ^tau |tnb fel)r 
arm» 3Bo ift mein 93nd^? unb meine g^ebcr? ^ier tft bein 
33nd^, unb ba ift and^ beine ^eber» @inb Sie je|t bereit, ^err 
Ooneö? ^(\f id) bin [bereit]. @ie fmb fe^r frennblid^, 
^crr Jia^tot» ®inb (Sie franf, f)err SRobinfon? 9?ein, id) 
bin nid^t franf, id^ bin ganj iüol^I, mein O^rcunb* ?ubn)ig, 
(Imilie^ tt)o feib i^r? SBir fmb l^ier, SÄntter, 
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55. We are happy. We are not sad. Charled 
and Louisa are sad. My father and (my) mother 
are still young. Your uncle and (your) aunt are 
very rieh. This man and this woman are not poor. 
Henry and Andrew are very diligent and kind. 
Where are they? They are not here; they are sick. 
This horse and this dog are useful. Here is my 
book, and there is my knife. Are they good? No, 
Sir, they are not good. Are you [a] teacher? No, 
Sir, I am [a] merchant. Are you ready, Sir? Yes, 
I am (ready). 

56. ^dnxiäi, Smilie, tüo feib tl^r? Here we are. @ctb 
tl^r jctst.gufriebcn? Yes, we are eontented and happy. 
SBo tft imfcr !J)orf ? Here is our village, and there is 
the city. So ift ber ^unb, unb ido ift bic Äa^e ? Here 
is the dog, and there is the cat. ^'ft bcinc 9iid^te 
traurig? Yes, uncle John, she is verj^ sad, but not 
sick. ^'ft bicfc S3Iume für ©milic unb biefer SJogcI für 
^einrid^? The flower and the bird are for the girl. 
Are you [a] physician? 9lein, mein ^crr, id^ bin (ein) 
Kaufmann. 

57. 3'ft bein 9leffc fleißig? fie is diligent and happy. 
2Bo ift Subtüig? He is here, mother. 3\t bein ^ferb 
ntübc? Yes, my horse is tired. Oft mein ^inb Iran! ? 
No, it is quite well. SBo ift bein SSater? My father 
is at home. Are you* not eontented, Charles? 9lein, 
mein ^err^ id^ bin immer franf unb traurig» Is your dog 
watchful? da, biefer f)unb ift fel^r ttjad^fam» Where 
is Louisa ? ^ier ift fie» Where is William ? ^m ift er» 

These coUo(]^aial sentences can of course be multiplied indefinitel^. 
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68. loben, topraiae. 

ii) lobt, I preise lobt id)? do I praisef 

bu lob{t)fk, (thou praisest) iob{t)fi bu? (dost thou prai«e)? 

you* praise do you* praise ? 

er (fit, e«) Iob(e)t he (she, it) Iob(e)t er (fie, c«)? does he (she 

praises it) praise? 

)Ptr (obcit/ we praise loben loir ? do we praise ? 

it)r lob{t)i, you praise tob(e)t t^r ? do you praise ? 

fie lobrn^ they praise (oben fie? do they praise? 

Sie (oben^ you praise loben Sie ? do you praise ? 

1. This is the Present Tense of the verb lAtn, to praiscj 
conjugated afflrmatively and interrogatively. Particular at- 
tention must be paid to the endings of the verb, printed here 
in ftill-faced type. The e in the endings cfl, tt, is generally 
dropped, as: id) lobe^ bu (obfi; but it is retained to avoid harsh 
and unpronounceable terminations, especially after h, i, t|, f, ); 
thus: id^ rebe, I speak; bu rebcf!, thou speakest. 

2. In German, as in English, th% Ir^finüive is the radical or 
prlncipal part of the verb: it always ends in en. The Present 
Tense is formed by cutting off the n, and prefixing til^; thus: 
loben/ to praise; {^ lobe, I praise; To this the only exception 
is the verb f eln^ to he, Present, i^ bin, I am, 

8. Practica in the same way the following: 

lernen -^^^«^^^^^ toeinen -^^e^-fs^^^^^^^^ 

to leam to cry, weep 

oerlaufcn ^ii^^tf^^c^^^^^^i^^^e^^ näfien ^^t:^^^^ 

to BeU y/^ to sew y^ 

laufen ^^^^^^^^^ [fielen >^^^^Wi*^ 

to buy / to pla^/^^ 





» 



S(ara ^^-^c^^n;^ bod f^räutein 

Clara the young lady 

gräulein 33. t-.^««^^^^^ J^ grau 55. t-^Z^€v^J^ 

lÜBS B. Hrs. B. 
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Od^ lerne» Sernft bu and)? !J)er SBater fauft ©a« 
Äinb todnt SKutter unb Stod^ter lücincu» Oft ber ©d^üler 
fleißig ? Sin Kaufmann f auf t unb üetlauf t» SWeine SWuttcr 
unb meine ®(i^tt)efter fmb fleißig; fie no^en» ?ernt ber 
©d^üter? Sßein, er fpielt ©pirit ber Änabe? 3a, ber 
Äuabe fpielt. Spielt beine @d6tt)efter aud& ? 9lein, meine 
<Bä)tt)t^tt ift traurig; fie njeint. SBarum totxnt fie? SDie 
SWutter ift nic^t ju |)aufe. SDiefe« 3»äb(^en fpielt. S)iefer 
Änak ifl fel^r fleißig; er lernt» ^räutein (Scott näl^t, 
SQBitl^etm unb Slara nieinen» SBarum n^eint il^r? Unfer 
«ater ift fe^r frant SDiefe« g^räulein f^jiett 



59. jener 

that 



X* 



^^^^^(* 



jene 

tbat 




jener üBann 

that man 





^t^^^^^ 



jenc^ 

that 



jene grau 

that woman 






C^^tft:^^ 




•fjf.-^^ 



jene« ^uib 

that child 



b(ül)en 

to blüom 



to reside, ^^ it lightens 

live 

^jß^ '^^c^jf^i^^i^^^'^sf^ ber ipanbmanrt ;^^^i?^ 

>;^ the farmer 



•^^fSf- 




Köpfen 

to knock 



'■^fr^^ 



^ it rai 



e^ regnet 

rains 




^C^^*«^*^:*^ 



in :^ ÜKovie 

in Mary 




««:^^^55<i 



who? 



^ 



Ser «opft? SKarie flopft. Süfet e^? 9?ein, e8 
regnet» Stülpt ber Saum? Oener SSaum blül^t» 2)er 
Sanbmann pflügt» SBo iDol^nt bein Onlel ? SKein Oufel 
tüol^nt in ^l^ttabelpl^ta. ÜDtefer Kaufmann ift mein O^rennb» 
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Sol^nt jener ^err in S^cto ^orl? 9lcin, er njol^nt in 
^arlcm* 9Kein g^reunb, bijl bu traurig ? Sa, mein SSater 
unb meine 9Äutter fmb haut StntS ^au« ift groß* Oenc8 
Äinb ift meine ©d^wefter. f^rou ®ougta^ »ol^nt je^t in 
SSofton» ^err garrer ift jefet in 9hto ?)orf ; aber er njol^nt 
in e^icago. 2öer ift ba ? @« ift unfer Onlel. SBil^elm, 
S'ol^ann, n)o feib il^r? SBir fmb l^ier, toir fpieten. SBo 
tt)o]^ttt i^r jeljt? äÖir njol^nen je^t in SBiüiamSburg, 

60. Notice that the German Present answers to the three 
English forms of the Present, thus: i^ loht, Ipraise, Ido 
praise, I am praising. 

Is not that boy your* friend? This man and 
that woman are happy. Where does your* friend 
reside ? He resides in Elmira. Does it rain ? No, 
Sir, it lightens. Does thy sister play ? No, she 
cries. Thy father is our friend. Is this child 
thy brother? No, Charles is my brother. That 
boy is my friend; he is very diligent. Mrs. Winter 
and Miss Winter are now in Springfield; they live 
in Albany. Where does Mr. Bell reside ? He is 
now residing here in New York. Where do you 
live, Mr. Hoffmann ? In New Orleans, Sir. 

61, ftubireu ^^CJ^^*^^^ geicfinen 

to study y to draw 






anttü orten €i!>^^-^^^^i9^^^i<^<^^^^ beten -^^^i^i^i»^^ 

to aixswer to pray 

flc{)orcl)cn ^j^^^^/^x'-^;^^^ loartcn ■^-iso' 

to obey /^/^.'^/^ y/^ to wait 




German /^ French ^ /^/^ 
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SBir fernen ÜDcntfd^» äWcin ^rcunb fernt and^ ÜDcutfd^» 
SDiefc« 2Käbd^en lernt granjöfifd^* SBir anttuorten* Steine 
SWuttcr betet SBarteft bu? 3Äarie unb Sorl gel^ord^cn 
immer» Sart unb Soui[e ftubiren ^mt\ä) unb ^rangöfifd^» 
3eid^neft bu ? SDu bift nid^t mein ^reunb» Sin O^reunb ift 
treu» SBo ifl ber ^unb ? ^ier ift ber ^unb, unb ba ift 
bie Äa^e* ^'ener Änabe geic^net» !Diefe8 Äinb betet 
SBarum njartejl bu, 50iarie ? Od^ bin nid^t ganj n)ol^l, 5D?utter» 



Mother and child pray. Dost thou wait ? Do 
you* wait? The boy studies. Charles studies, and 
Mary plays. Does the farmer plow? Do you* 
pray? Where is my pen? Here is a pen; there 
is a knife. Charles and Mary learn French. Do 
you learn German? We learn German, but not 
French. Thy sister studies, that boy plays. 

63. lernen, to learn. 

id) lerne tti^t, I do not learn 

bu lern(c)ft Ui^t, (thou dost not learn) you* do not learn 

er (fie, c«) Iern(c)t nii|t, he (she, it) does not learn 

totr lernen niifi, we do not learn 

i^r lern(e)t tii^t, you do not learn 

fie lernen nii^t, they do not learn 

Sie lernen ntd^t, you do not learn 

Conjugate thus the foUowing: 
träunten '^f^t^t^^^^^^^if'^^ glönjcn -^'^tj^^^^-^-^sf-f^ 

to dream to glitter ^ ^ 

tolftugh ^ tobreathe J/^ 

Wütigen ^MBM^^^^ frül^ftücfen ^^^f^^U^^^^^i^^^ 

to rage ^ to breakfast 
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:^^* 




^^^^^i^^ 



äi6 Btonn 

bte ^mm if^-ftf- ^ic^g^^^^^^ 

thesun 

ba« ®oIb :^.^^ ^^e^i^ 

the gold >^ 



Francis 



ba« SE^ier 

tbe animal 



lt^€9^ f^^flß-'. 



x*^ 



^^< 



ber SDtonb ^^^ 

themoon 



oft ^j 

often 





never 




K^<^9>^^^ 



SRarie nä^t ntd^t," fic f^)ieft. SDer Änak lernt ntd^t, er 
lad^t. SDer ©türm tüütl^ct 2Bir atl^mcn, ba« SC^ier atl^mct 
aud^» SDic ©onnc unb ber 5!Äonb gtänjen* ßarl uttb 
S^ranj frü^ftücfen; Smtlic frül^ftüdt nid^t; jle tft fel^r frant 
©tubirt ber ®^üler? 9lein, er ftiibirt nid^t, er fpielt 
®iefe8 X^ier ift grog^ Oft biefe8 £^ier ein ^nnb? 5«etn, 
mein ©ol^n, biefe« 2;^ter ift ein ^ferb; aber ba8 ^ferb ift 
nod^ fel^r jung unb Hein. 9D?eine 2^od^ter n)eint nid^t, fte 
lad^t; fie ift fel^r munter» SÄein f^rennb ift nid^t immer 
fleißig» Od^ träume fel^r oft; träumft bu aud^, (Slara? 
5Rein, id^ träume nie. [®a«] ®oIb günjt* 



64. öiel •Aü"^'^ 

mach 



/ 



grtebrtdd 

Frederick 



K-^Z^-^fif-^li^b^^-i^^ 



This child is not very diligent. My friend never 
dreams. Charles does not stijdy. He never studies. 
Mary does not sew, she plays. Francis does not 
answer. Thy brother does not laugh. That flower 
does not blöom. My sister does not obey. My 
friend Frederick never cries. This merchant does 
not seil; he buys. Does it rain? The scholar is 
not very diligent, he does not study very much. 



j 
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Do yfeu leara German ? We do not learn German, 
we learn French. Is this merchant your* brother? 
No, Sir, he is my unele; my brother is [a] teacher. 
Does the child cry? No, the child does not cry; it 
is langhing. 

65. e« \i^xiÄ\'*f^^^^i^^^ foul ^^^^^^^r ber ^lu^ 

it snows //^ ^^®» lazy y^ the river 

fe^^<^ t--^^:^«^x tief <^^/^ ber Apfelbaum ;**^^ 

/ deep y^ the apple-tree 

too ^^ becatise 

Does your friend reside here? 9lcin, er lüol^iit 
uid^t l^ter, er n)o]^nt in ^roöibence. Does it rain ? 9?etn^ 
mein ^err, eö jd^neit Do you dream? S'd^ tränmc 
nie. Here is a river. 3'a; nnb biefer %\yx% tft fel^r tief. 
Does the apple-tree bloom ? 9^ein, ber 2l^)fetbaum blül^t 
nid|t, aber bie SInme blü^t. 9iegnet e^, Sart? No, it 
does not rain, it snows. SBarnm tüarteft bn, 50iarie? 
I wait because it rains. Where is thy sister ? ®ie 
tft nid^t l^ier, jte frül^ftüdt. ©ein S3rnber lernt nid^t; er ift 
fe^t fanL Yes, he plays too much. 

66. * hoffen, to Jw/pt 

^offe td^ nldpt? do I not hope? 

^off(c)fl bu nl^t? (dost thou not hope?) do you not hopef 

^off(e)t er (fie, e^) nl^t? does he (she, it) not hope? 

hoffen ipir nid^t ? do we not hope ? 

^off(e)t i^r ni^t? do you not hope? 

I^ofifen fie nii^t? do they not hope? 

I^offen ®ie ni^t? do you not hope ? 
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\ 



l*ractice in the same way the foUowlng: 

to hear y^ 



erjagten' ^flfrsf«;^-«^^;^^^^^ 

toteU ^^ ^/^ 

fagcn -^^^^^^^^ 

tosfty/ ^ 



'^i*^^^ 



^^ 



^^^isf--» 



letiren 

to teach 




^^ 



to speak 



eilen :^ 

to hasten 




ber Jag ;^^w^ 

the day 




the night 




the honr 



natürlich 

of course 





really ^ 



btOig 

cheap 




^ 



S)iefer SWann ift nid^t aufrieben» ^örfl bi( nici^t, tnei« 
©ol^n? SBatum lernft bu ntd^t? ©ein iBrukr tft fcl^r 
fleißig; bu Bift nid^t immer fleißig* Od^ bin l^eute nid^t 
tüol^I, 3Sater* Sirflid^? aber tüarum rebefit bu nid^t? bin id| 
nic^t bein SSater uub bein f^reunb? Seigren tüir ober lernen 
lüir? 9?atürlid^, mir ternen. ®er ^el^rer lel^rt, ber Sd^üter 
lernt, SJBarum ge^ord^ft bu nid^t? S)a8 S3ud^ ifl nid^t 
tl^euer, c8 ift fel^r biüig. SÄein ^reunb ift fe^r fleißig; er 
ftubirt %<x% unb 9lad^t, !J)er Änabe fagt ja, SBarum 
erjä^It i^r nid^t? 3)er J^ag unb bie 9?ad^t. SCag unb 
©tunbe, SBarum eilft bu? g^rü^ftiic!ft bu nic^t ^ier? 

67. This apple-tree is very flne. Are you* tired ? 
Art thou sick ? Is he not diligent ? Is the garden 
not very flne ? This house is very smalL Why do 
you* not study ? I am very aick, Sir. That knife is 
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very beautiful, and not very dear. Where is your* 
sister ? She is not here; she is at home. Why do 
you not answer? My brother never answers. Are 
you* not my friend? Is tliis flower for Louisa? 
Does your father live here ? He does not live here. 
We do not play, we study. This woman is tired. 
Our teaeher is very kind. That woman is sewing. 



68. fragen -^<«t?«s<^.^»^^ bQ«©ctter;^^^>tr ^:x>^i^^i^^^ 

to ficratch j^ the weather 





in bcr <S(^nIe ^^^ ^^^w^ ^Ji^;^^^ tjcig ^^^;;^ WQrm 

at (in) Bchöol ^/^ "iioi ^/^ y warm 

bad //^ /!^ ^^^^ windy 

^ pretty/^ ^ how? 

tolerably \ 

Where is your brother ? @r ifl nid^t l^icr; er ift 
in ber ©d^ute* Is Mr. Thompson in New York? 
S^lein, mein §err, er ift nid^t l^ier; er ift je(jt in ^Baltimore, 
ober er tDol^nt in S3roofI^n. SSo ift meine ^eber ? Here is 
your* pen, but [it] (she) is very bad; [it] (she) 
Scratches. My pen does not Scratch. Why do 
you not play, Frederick? S)a^ SBetter ift l^ente ^n 
^ei§* Is Charles not your friend ? 9?ein, Sart ift ni^t 
nnfcr ^rennb, er ift fe^r fani; er antn)ortet nie in ber 
(Sd^nte. How is the weather? Is it cold to-day? 
Sßein, e« ift gtemfid^ n)arm, aber ba8 Setter ift fe^r fd^Iet^tj 
ti regnet nnb e« ijl fcl^r tüinbig* 
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69. ötbeitcn t«:^f«^^;^w^ Hagen i^^^sK^^^^^*^^ 

to work to complain ^ 



bcr SKaurer it^!^^ ^^^^^^-^^^ ba^ gelb 

the mason the field 




^^^Sfrl 



s^^W: ^^^^^^>2^^^ bic ©timmc;*^ 



ber ©alb 

the forest the yoice 




J^^ÖB. C/^^-^-f^^^^^^-^f- 



bcr §anbipcrfer ^i^^^^ ^i^^^^;^:^«^^?^^-^^^^ Reifer ^^t^^sf^^b^ 

the mechanio ^^^^ hoarse^^ y^ 

Od^ fpielc, mein Sruber arbeitet. SDu rebeft_4tt._iiiel, 
mein (Jreunb; beine ©timme ift l^eifer* SDtefer SWann unb 
biefe ^rau ftnb nie gufriebcn, ftc flagen immer* Sarum 
Ilagft bu immer ? !J)a^ SBetter ift fd^ön, bie ® onne glänjt^ 
unb Salb, gelb unb ©arten btü^en. 3)a8 Setter ift ^eute 
fetjr fdjlei^t; e« ift fatt, e8 regnet, unb ber ©türm iDÜt^et 
^\i biefer 50?ann ein ^anbnjerfer ? Oa, er ift (ein) SKanrer. 
So njoljnt er? @r tüol^nt l^ier; aber er arbeitet in Oerfe^ 
Sit^. ©eine ©c^mefter nä^t, aber fie ift nid^t fel^t fleißig; 
fie fpielt unb tac^t jn öiel. Ser tjjt^ba? «8 ift unfer 
Onfet; e8 ift ^o^ann; e8 ift ^onife. 



70. unb fo tüeiter ^^^^f^^ ^a -^^^s^^^^ \nad)(äfrui 

and 80 on y careless 




f^ ber ©aiimclfter 3(^31 



O^ c 



the architect 




Cd borniert. ^-6 ik^^^-f-^r^^^^^ iDad? -r-^»- 

it thunders what ? 

Does thy brother work? 9lein, ^err (Starf, er ar^ 
bcitct nic^t. Why not ? Sr fagt immer: "^^xi Setter ift ju 



— 59 — 

\ä)Ud)t, ober: S6f bin nid^t iDol^I^unb fo tmttt. Yes, and 1 
say: Thy brother is too idleand careless. What does 
thymother say? @ic tfl fel^r traurig. Where is thy 
father now ? @r ifl nod^ in Sonboiu Sill^elm, tt)o bifl 
btt? Here I am, Mr. Cole. SBifl bu je|t bereit? Yes, 
I am (ready); you are very kind, Sir. ^örft bu, lüie 
ci3 bonuert, ^ranj ? Yes, mother, it is lightening too, 
and it is very warm. Ofl biefer ^en (ein) Kaufmann ? 
No, Sir, he is [an] architect. 

71. fein ^^^ feine ^^^^f^^ fein ^^^ 

bis /^ bis /^ bis y^ 

i^r 5^ itire -^^-m il)r ^^ 

fein ^^ feine ;^^^^ fein ^^^ 

ite / its /^ ite /^ 

ber ?Wad)bar ^^^^»U ^C^v^^^^^^^ ba^ ©pieljeu^ ^^^tr^ 

tbe nei^hbor >^^ tbe toy, playtbing 



^^^»^^'»if^fif:^^ bie ßuJ):^*^<i^^r ba^ i5Ieifc^ ^^^^^ 

^^ ^ ^^ tbe cow ^^j;^ tbe flesb, meat 




o<Sw^^M)ic SWild) ^^^ ^^^^^^^^^w^"^ eßbar ^ 

Z^:^ tbe milk ^^^ eatable 

oufinertfam ^w^4^^»^<i^^^^ füg 

attentive ^/^ ^/^ sweet 

Ocuer aWanU; fein ©oljn, feine Softer, fein |)an8^ 
®iefc (Jrau, i^r S3rnber, i^re ©d^mefter, ifjr Äinb. Da« 
Äinb, fein SJater, feine SWntter, fein ©pietjeng. Unfer 
Dnfcl nnb fein ^^rcunb. gncrc Sante nnb t^r Srnber. ®er 
?attbmann nnb fein ^ferb* gontfe nnb il^re SÄntter. ^\t 
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Äul^ ifl \t^ ttft^tid^; il^r ^ld\ä) ijl eßbar, uub il^re SWttd^ 
ift fttß* Satt ift fc^t fleißig unb aufmerffant; aber fein 
Sßrubcr lernt nie» Unfer 9^ad^bar ift fel^r traurig; fein 
S5ater unb [feine] SKutter fmb frant 

72. ©buarb ^gi^^^^^f^^^ bcr ©picifamcrab s^^^^ 

Edward /^ tiie playmate 

^^^^^^^-^^^^-^^^^i^^tü^^^ bcr Oroßöater s#^^ ^^-t^^^ 

^^^ the gran^ather y^ / 

t^^ap-i^tfl** l^eitcr ^^'^<^!f-^<' bic 2!^ür s^^^^ 

joyful x:?^ the door ^ 

(jcfd^Ioffcu -j^^^s^^s^^;^^ weit ^5«^^:^tJ^offeH -«ä???^^^ 

Here is John Brown and his dog Bruno. Charles 
and his sister Mary live now in Philadelphia. The 
farmer and his son. Lewis is [a] physician in New 
York; his playmate Edward is [ö^ merchant in 
Boston. The boy and his teacher. Louisa is now 
quite well; her mother and (her) grandfather are 
joyful and happy. Is his father at home? There is 
Miss Miller; her grandfather is [a] teacher. His 
brother is [an] architect. This boy is very idle. 
Where is his book? His book is at home. The child 
and its mother weep. There is our house; is the 
door shut or open? The door is wide open. 

73» i^r ^5^^ i^re ^^^^^ i^r 

their /^ their ^^ their 

youT ^ your 
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«»■■iiüw the gon ^ 

fi^wJ^ ba« ©cfc^ft ^•.^^^^^^^^^ber ©ebumtafl 

>:J^ tbe business ^^ /^ / *^® birthday 



'0^i9^ 








^^ the penknife 

bcrSona^^W «2^^^!^^oa«?efcbuc^.^^ 

the ball the Reader 

y/^ ^^ Eliza >^ y/^ flouriahing 

In polite conversation, the Possessive Pronoun "^x, 3itf, 
3l|t (written with a capital) is now alone used in tlie meaning 
of your^ in common life, as: Where is yowr hat, Mr. Simpson? 
2Ö0 ift 3^r §ut, $)crr ©impfon? (See 54, 48.) 

@inb ®ic (ein) ©olbat? Sßo ift O^r ©ctüc^r? @inb 
(Sic frauf, |)en 33rauu? Saö fagt O^r %t? 3^tc 
fjcbcr fra^t; ipo ift Oljr gebemeff er ? SDa ift e§. 2So ift 
^\x S^effe? @r ift nid^t Ijier; er ift nod^ in SSattimore. Oft 
^rr (Sd^neiber 3'^r Onfel? O'a, mein ^err, er ift [mein 
Onfel]. Oft ?^rau «ogel O^re Xante? 5«ein, fic ift nic^t 
[meine Xante], ^ft nic^t ^eute 5^^r ©eburtetag? Gilbert, 
@Iife, tpo feib il^r ? So ifl ener Sefebnd^ ? ^ranj, i?onife 
unb i^r Dufel fmb uid^t ju ^aufe. ®iefer Änabe unb biefeö 
SKäbd^en fpieien; i()r (Spiel jeug ift ein SSaü* 9Äeinc 
(Sd^tnefter unb mein 33rnber lernen !J)eutfd^ unb ^ranjöfifd^; 
il^r ?e^rer ift fel^r ;}nfrieben, Sir fmb ni(^t reid^; aber 
Onfet ßarl nnb Onfet ^riebrid^ fmb fel^r reid^; i^r (Sefd^aft 
ifl fel^r Blül^enb, 
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74. bic ®cfunbl)cit;*:^ ^^^^^^^^^^^C^^bcr ©octor 

theheftlth ^/ ^^^ ' the doctor (Dr.) 







ftf^< XZ^w^^^* bcr Ü)iaiiu ;^:af< ^i^^^is^'^^if^ bic grau 

the husband the wife 

^^4^ o>t^i<i^:>^*" bic ©rogmuttcr ^^^ ^^<^;^^^^a^i^^^^ 

the grandmother ^^ y^ 

bergnlcl s^^ ./^^^^^^^ \\xc^^\\ 

the grandson i^ anwell, indispoaed 

guten Sßorflcn ^^^J^<^^^^ ^^C^A^i*^^^<f!f^^ guten Slbenb 

good moming >^ >^ good evening 

Here is the doctor, Sir. Good morning, Mr. 
Hofmann, I hear, you are unwell. Henry, is not 
this gentleraan your brother? No, Sir, he is not 
(my brother). Where do you live, Miss Eliza? 
Where is your nephew? Is Miss Scbwaorz your 
niece? No, Sir, she isnot (my niece). Francis and 
Albert are not very diligent; here is their book; 
but they do not learn, they play. How is your 
health, Mr. Longman? Very good, Sir. Is not that 
girl your daughter, Mr. Brown? No, Sir^ she is not 
my daughter, she is my niece. Is not that boy your 
son, Mr. Jäger? No, Sir, he is my grandson. Is 
not Dr. Draper your physician? Yes, Sir, he is 
(ouc physician). Is your grandfather ill? No, Sir, 
my grandfather is not ill, but my grandmother is'{ill). 
Is your mother at home ? Good evening. Mrs. Singer, 
I hear, your husband is sick. He is not very weil. 
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75. - ®uten Slbcub, ^err SRüaer! SBarum tfl imfcr 9?a(^^ 
bar fo traurig ? Of course; his fatherand bis wife are 
very sick. Ofl S^x SSatcr ju ^anfc? No, Sir, he is 
not (at home). ^ft O^r ©rogtiatcr (ein) Slrgt? No, 
Sir, he is [an] architect. !J)a iji ba« Äinb; tüo tfl feine 
aWutter? She works. SBo ifl ^^re g^ran? She is at 
home; her sister is here. SBo [ift] (ftnb)bein SSruber 
unb bcine @d^tt)efter, griebrid^? Here they are; they 
play. 9Bo ift i^r $?cfebud^? Their Reader is in the 
school. 5Rad^bar 33rooI«, tft nid^t biefer ^crr 3'^r On!eI? 
No, Sir, he is not (my uncle). Ojl ntd^t g^rau Äletn 
Ol^re (Sd^tüefler? Yes, Sir, she is (my sister). Oft 
Ol^re ^ran nod^ in S^tcago? 



76. fein -^^ (ni.) feinc^^*U^ (f.) fein -^^ (n.j 



HO, no, no, 

not a not a not a 





ba« ©unber ^^^^^ ^:^<^^^^^^^ ba6 SKctall 

the wonder the metal 





ba« @ifen it^^^^ .^^^ ber (Sonntag 

the iron //P/^ Sunday 

it^^ ^c^^^^^^^^^ ber arbeit^tog ^^^ ^x^U^Wti^^ 

^ the working-day 

-^esK^ unartig ^^^^e^:^^^^^^ umfonft ^^^^^^e^^^^^ 

^ naughty ^ fo» nothing y^ X^ 

fo . . tote ^^ . . ^4s^^^ genug -t^i^fsf^^^^^ ^übfc^ 

as . . as / enoxx!^^^ ^^ pretty, handsome 





im SBinter ^^^ c/^/^^^^^^^^i^ 

in Winter 

5jl tiefe «lume für (Sttfe? 5«etn, f^riebric^; ^ter tfl ferne 
©turne für (Sttfe; fie tfl ju unartig. Äein ^anbtoerfer 
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arBeitct umfonft. SBanim ift O^r SSrubcr fo traurig, ^crr 
(Stein? Äeitt äBuuber; feine grau ift fel^r Iraul ^eine 
(Straße in 5rtett) 2)orI ifl fo fd^ön, tt)ie [ber] Sroabtoa^^ 
gmilie, l^örft bu nid^t? SDein S3ud^ ift fein ©pieljeug* S'ein 
Sud^ tjl fo l^übfd^, tüie mei^ ?efebnd^* ®er (Sonntag ift 
fein m-beit8tag. Äcin SWetaß ift fo nütjlic^, tüte [ba«] 
Sifem Äein ?anbmann pflügt int SBinter. 



7 7. bcr aWenfc^ a^-is^ /i^^^^^r^tx S^ß\)\\^a^ 

the man //^ *^® P^^ 

bie %xM\i6^0^ic^-^^^^ ÜWittageff en :^<^^J 

the work the dinner 

i^^^^^^'^ ba^ äbenbeff en n^^^y^ Ot-^i^^^e^^^if^^ 

^^ y^^ the sapper /^ 







toat)r -^-^tr^i^ 3Kama 

true /^?^ mamma 




ba« SKauIttiier 

the male 





bcr fjciertag ^e^ 

the holiday 



^st^^ 




S^^ae^^fr 




«^ 



bie @d^ule ;^^ 



^^^e- 



the Bchool 




No man is always happy. No pay, no work. 
No metal is so fine as (the) gold. Why is your* 
father so sad, William ? No wonder, our grand- 
father is very sick. My friend Andrew is as true as 
gold. Where is my dinner, mamma? Tliere is no 
dinner for Albert, and no supper for Albert ; you* 
are too naughty, my son. This gentleman is not a 
physician, he is [an] architect. Is not this animal a 
horse? No, it is not a horse; it is a mule* To-day 
[there] is no school ; it is a holidny. 
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STEIGERE 8 French SeHes. 



I 



AHN'S French Primer. By Dr. P. 
Hsmr. Boards $0.23. (Great care bas been 
bestowed ui)on the typographical ezecn- 
tion of thia little book, tbe porplexing 
difflcalty of tbe süent lettera being allevi* 
ated by the use of distingnlshing 

©imtMllIl® and hairlme type. 

ASN*S French Re&ding Charts. 2ü 
Plates with Hand-book for Teachers. By 
Dr. P. Bxxnn. $1.00. (These Wall Charts are 
printed in very large type, the $üent 

letters being shown by ©TULl^Ilällll® 
tyi>e cut expressly for the purpose.) 

The s&me. The 20 Plates mounted on 10 
Boards. $3.75. Mounted on 10 boards and 
vamished. $6.00. 

(AHN'S French Primer and 
French Re&ding ChSLrts may be 
advantageously usod as an introductory 
conrse to &ny French Gmmjn&r.) 

AHN'S JPracpcal and EasyMethod 
of Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Hekn. First Course. 
(Comprising a fundamental Treatise on 
French Pronunciation, French and En- 
glish Exercises. Paradigms. and Vocabu- 
laries.) Boards $0.40. 

Key to same. Boards $0.23. 

AHN'S rractical and Easy Meth- 
od ot Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Henk. Second Conrse. 
(Comprising a Series of French and En- 
gllsh Exercises, Conversations, Elements 
of French Grammar with Index, and füll 
Yocabularies. Boards $0.60. 

Key to same. Boards $0.25. 

AHN'S' JPractical and Easy Meth- 
od ot Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Hekn. First and 
Second Conrse, bound together. Half 
Boan $1.00. 

AHN'S Elements of French Gram- 
xnar. By Dr. P. Hekm. Being the Second 
Part of AHN'HENNS PracUcal 
and Easy Method of Learning the 
French Language. — Second Course — 
printed separaiely. Boards $0.35 

AHN'S First French Reader. With 
Foot-noUs and Vocabnlary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.60; Half Boan $0.80. 



AHNS First French Reader. With 
Notet an.l Vinjabulary. By Dr. V.Hksv. 
Boards $0.60; Half Roan $ü.80. 

These two editions of one and the same 
book differ solely in the typographical 
arrangement of Text and Notes. In the 
latter the Notes are given separately on 
the pages following the 76 pieces of Text; 
in the former each psge has at its bottom 
exactly so much ot the Notes as is needod 
to explain the French Text above. In 
respect to Vocabnlary, etc., both editions 
are alike. 

Key to AHN'S First French Read- 
er. By Dr. P. Hekn. Boards $0.30. 

AHN'S Second French Reader. With 
Foot-noVa and Vocabnlary. By Dr. P. 
Hemn. Boards $0.80; Half Roan $1.00. 

AHN'S Second French Reader. 
With Noi4a and Vocabulary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 

Key to AHN'S Second French 
Reader. By Dr. P. Hekn. Boards $0.40. 

AHN'S French Dialogues. Dramatic 
Selections with Notes. Number One. 
(Specially sui table for young ladies.) 
Boards $0.30; Cloth $0.40. 

AHN'S French Dialogues. Dramatlo 
Selections with Notes. Number Two. 
(Specially suitable for young gentlemen.). 
Boards $0.25; Cloth $0.36. 

AHN'S French Dialogues. Dramatlo 
Selections with Notes. Number Three. 
(Specially suitable for young ladies.) 
Boards $0.30; Cloth $0.40. 

Additional volumes of this Series of 
French Dialogues, which fuUy meet 
the requirements of advanced students, 
are in press, and will shortly be published. 

AHN'S Manual of French Conver- 
sation. In press. 

AHN'S French Letter - -writer. 
In press. 

Collegiate Course. 

C. A. SCHLEGEL. A French Gram' 
mar. For beginners. Half Boan $1.60. 

C. A. SCHLEGEL. A Classical 
French Reader. With Notes ana 
Vocabnlary. Half Roan $1.20. 



The several Keys above enumercUed toül he supplied only up(m the direci 
application of a teacher to the puhlisher^ 

E. Steiger^ 25 Park Place, Kew York 
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The auttl 
proöted by ij 
still more tl^ 
attractivej 
the Teacher. l 

Dr. HenI 
iraparting a . . 
either for the entertainmeDt or the Instruction of children 
and young people. For this additional reason the Ahn- 
Henn Latin Cottrse, aside from its ititrinsic merits, is 
certain to meet with special recognition and fevor. 



" AHN-HENN'S Ftrat Latin Book. 
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